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Аннотация. В статье представлены результаты рассмотрения приемов, использованных перевод-
чиками при передаче обозначений одежды главных героев романа И. Ильфа и Е. Петрова «Две-
надцать стульев» на немецкий язык. В рамках исследования было выяснено, что передача некото-
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В настоящем исследовании ставится цель 
сопоставить приемы, использованные при 
передаче реалий — обозначений одеж-

ды — в переводах романа И. Ильфа и Е. Петрова 
«Двенадцать стульев» [2] на немецкий язык, а так-
же определить, в каких случаях у переводчиков 
возникли наибольшие трудности.�

В качестве материала для настоящего иссле-
дования был использован полный текст перевода 
Эльзы Брод и Марии фон ПруссГловацки в пере-
издании 2015 г. [6] и фрагмент перевода Ренаты 
и Томаса Решке, находящийся в открытом досту-
пе в сети Интернет [6].

В рамках исследования из текста оригинала 
и соответствующих ему фрагментов перевода ме-
тодом случайной выборки было отобрано 11 ре-
алий — обозначений одежды главных героев — 
Ипполита Матвеевича Воробьянинова, Остапа 
Бендера. В переводе Э. Брод и М. ПруссГловац-
ки были рассмотрены девять реалий, в переводе 
Р. и Т. Решке — семь. Две реалии, отобранные из 
перевода Р. и Т. Решке отсутствовали в переводе 
Э. Брод и М. ПруссГловацки.

При рассмотрении материала исследования 
была использована классификация закономерных 
соответствий Я. И. Рецкера [3] и классификация 
приемов передачи реалий С. Влахова и С. Фло-
рина [1].

В процессе исследования было выявлено, что 
при переводе реалий переводчики в большинс-
тве случаев прибегали к калькированию, гене-
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рализации или использованию частичных экви-
валентов. Э. Брод и М. ПруссГловацки в пяти 
случаях использовали частичные эквиваленты, 
в двух случаях — калькирование, в одном слу-
чае — генерализацию. Одна из реалий в данном 
варианте перевода была переведена путем совме-
щения транскрипции и калькирования. В четырех 
случаях при наличии в оригинале прилагатель-
ных в переводе они были опущены. Р. и Т. Реш-
ке в двух случаях использовали частичные экви-
валенты, в двух — полные эквиваленты, в двух 
случаях — калькирование, в одном случае — ге-
нерализацию. В трех случаях, когда обозначе-
ния предметов гардероба включали в себя при-
лагательное, к ним были подобраны полные  
эквиваленты. 

Например, при передаче реалии лунный жи-
лет Р. и Т. Решке был использован полный немец-
кий эквивалент mondgelbig для эпитета лунный. 
Кроме того, в данном варианте перевода при-
сутствует конкретизация — Pikeeweste для сло-
ва жилет, в результате чего читатель получает 
информацию о материале, из которого изготов-
лен данный предмет гардероба — ткани «пике». 
В то же время, в переводе Э. Брод и М. Прусс
Гловацки немецкое соответствие эпитета лунный 
отсутствует, вследствие чего намек, использован-
ный авторами оригинала, не передается. В ориги-
нале данный эпитет указывает, что к 1920м гг. 
ткань заметно пожелтела и приобрела характер-
ный «лунный» оттенок.
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Перевод реалии переливчатый люстриновый 
пиджачок выполнен поразному. Р. и Т. Решке ис-
пользуют прием калькирования — Lüsterjackett. 
Э. Брод и М. ПруссГловацки, вероятно, переве-
ли данную реалию путем совмещения транскрип-
ции и калькирования, или полукалькирования. Ис-
пользованная лексема Lästerrock не зафиксирована 
в словаре Duden [8]. Однако первая часть состав-
ного слова Läster оказывается созвучна глаголу 
lästern, соответствиями для которого в русском 
языке являются лексемы очернить, судачить, кле-
ветать, злословить, опорочить, кощунствовать 
[9]. Это может вызвать у немецкого читателя лож-
ные ассоциации. В качестве соответствия для вто-
рой части реалии переводчики выбрали лексему 
Rock, одним из соответствий которого в русском 
языке является слово «пиджак» [9]. В немецком 
языке слово Rock является синонимом слова Jak-
kett [8]. Можно предположить, что переводчиками 
была использована лексема Rock в качестве соот-
ветствия для слова «пиджак», чтобы передать ат-
мосферу эпохи конца XIX в. С другой стороны, 
анализ этимологии лексемы Jackett показал, что 
данное слово начало использоваться в немецком 
языке уже в начале XIX в. [7]. 

(1) Через пять минут на Ипполите Матвееви-
че красовался лунный жилет, усыпанный мелкой 
серебряной звездой, и переливчатый люстриновый 
пиджачок [2, с. 9].

(2) Fünf Minuten später prangte er in einer mond-
gelben Pikeeweste, die mit Silbersternchen übersät war, 
und in einem changierenden Lüsterjackett [4, с. 11].

(3) Dann kam die Weste mit den kleinen silbernen 
Sternchen und der Lästerrock [3, с 8].

Cловосочетание довоенные брюки в составе 
реалии довоенные штучные брюки [2, с. 9] в обо-
их вариантах перевода было передано при помо-

щи калькирования: Vorkriegshose [3, с. 8; 4, с. 11]. 
В переводе Р. и Т. Решке в качестве соответствия 
для определения штучные использовано немецкое 
соответствие maßgeschneidert, благодаря которо-
му немецкий читатель понимает, что брюки героя 
были сшиты именно на заказ [4]. Однако в пере-
воде Э. Брод и М. ПруссГловацки определение 
опущено, вследствие чего смысл реалии передан 
не полностью [3, с. 8].

При переводе реалии лаковые штиблеты пе-
реводчиками было использовано немецкое соот-
ветствие Lackstiefel (далее рассматривается пере-
вод Э. Брод и М. ПруссГловацки [3]). 

(4) Его могучая шея была несколько раз обер-
нута старым шерстяным шарфом, ноги были 
в лаковых штиблетах с замшевым верхом апель-
синного цвета [2, с. 46].

(5) Seinen stämmigen Hals war ein alter wollener 
Schal geschlungen, seine Füße steckten in Lackstiefeln, die 
mit hellem Sämischleder kombiniert waren [3, с 20].

Штиблетами именовались модные мужские по-
луботинки на шнурках или с резинками по бокам 
[4]. Как правило, высота полуботинок не доходит до 
щиколотки. Однако лексема Stiefel означает, соглас-
но словарю DWDS [7], обувь, по высоте закрываю-
щую щиколотку или доходящую до колена, изготов-
ленную из кожи, резины. Таким образом, выбранное 
соответствие неточно передает смысл реалии. 

Итак, в рамках исследования было установлено, 
что переводчики в отношении описаний некоторых 
особенностей предметов гардероба использовали 
прием опущения. Кроме того, для некоторых реалий 
были подобраны соответствия, не являющиеся пол-
ными эквивалентами. Смысловые потери в переводе 
наблюдаются при передаче эпитетов, а также обоз-
начений материала, из которого были изготовлены 
предметы одежды героев.
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